Cinq mois avaient passé depuis sa décision de repartir en investigation, et Nathan avait enfin quitté Chicago. 

Five months had gone by since Nathan had decided to start investigating again / to resume his investigation(s) / to return to investigating, and he had left Chicago at (long) last. (finally) 

Nathan had decided to […] five months earlier, and he had finally left Chicago. 
La Pennsylvanie étouffait autour de lui. Avril avait à peine débuté et déjà le printemps avait laissé place à l’été. 

It was scorching hot in Pennsylvania // Pennsylvania suffocated / was suffocating around him. (The month of) April had barely begun and (already) spring had (already) given way to summer / summer had already replaced spring. 
Pour preuve, les parcs étaient en fleurs et le pollen des arbres qui habituellement virevoltait tels de légers flocons de neige au mois de juin recouvrait les pelouses brûlées par le manque d’eau. 
It was obvious through the fact that / One could tell by the fact that the parks were in bloom and the trees’ pollen / the tree pollen / the pollen from tress, which usually swirled (around / about) like light snowflakes in June, covered the scorched lawns / the lawns dried up / burnt by the lack of water.
to bloom / to blossom 

to flourish:  bien pousser ou prospérer 
grass / a blade of grass
L’atmosphère irrespirable avait fait taire les oiseaux. 
The stifling air / the unbreathable atmosphere had silenced the birds / had hushed the birds. 
The air was so stifling that the birds had stopped singing. 

to kill two birds with one stone
faire taire les mauvaises langues : to stop tongues wagging. 
Nathan ne s’était jamais vraiment intéressé à la question climatique, mais il était évident que quelque chose ne tournait pas rond sur cette planète. 

Nathan had never taken a real interest in / had never really been interested in the climate issue, but it was obvious/ clear that something was wrong on / with this planet. 
to be plain as day / to be crystal clear 

Assis à l’avant d’un bus Greyhound, il observait avec circonspection le spectacle qui s’offrait à lui. 
Sitting in the front of a Greyhound bus, he contemplated the landscape / the scene that lay before him with unbelieving eyes / with circumspection.



Près de lui, une jeune fille d’une vingtaine d’années pianotait frénétiquement sur son téléphone. 
to lie, lay / lain = être couché  ≠ to lay / laid / laid = poser à plat 

“It’s nice to lie in the grass after such a long hike. Let’s enjoy it, we will lay the table later.” 
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Near him / Close to him / next to him, a young woman in her (early) twenties / a twenty-something young woman / a young woman who looked just twenty / who looked about twenty years old, was frenetically / frantically typing on her phone / was frantically tapping on her phone / texting. 
a fifty-year-old man / he was fifty / my son is ten years old
she is thirtyish [image: image2.png]


registre
to turn 20
Nathan paria sur un petit ami au comportement douteux.


Nathan suspected / bet on a boyfriend with a questionable/ shady behavior // a dubious attitude. 
to be doubtful: avoir des doutes

- On dirait que vous lui en voulez, à celui-là ! osa Nathan. 

“It’s looking like / it looks like you are upset with this one // you seem to have/ hold a grudge against that one!” Nathan ventured/ dared.
to be a go-getter
to be mad at // to be angry / cross/ annoyed with 

to have a beef with sb 
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